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bPAYHBIE OTHOIIEHHUA YEPE3 IIPU3MY
AHIJIO-AMEPHKAHCKHUX ITOC/IOBUHL] H AHTHIIOCJIOBHI]

CoBpeMeHHOe 00IIeCTBO MMEET TEHACHIMIO ObICTPO pearupoBaTh Ha pas3lIMYHBIC COIMANILHBIC MepeMe-
Hbl. Takue mepeMeHbl HaxOIsIT CBOE OTPaKEHUE B KYJIbType HAIlUH, €€ TPAIUIUAX, OBITOBBIX M Mpodeccuo-
HaJIbHBIX OTHOIICHMSIX M, KOHEYHO, B sI3bIKE. B cTarhe McciaeqoBaHbl TEHIEPHO MAapKUPOBAHHBIE aHTJIO-aMe-
PUKaHCKHE TIOCIOBHIIBI M aHTHUIIOCIOBHIIBI, COJIEPIKAIINE B CBOCH CTPYKTYpe aHTPOIIOMETPUUECKUE JTEKCEMBI
wife, husband, man, woman, bride, groom, bachelor, ¢ Nenbr0 0OHAPYKCHUS TCHIACPHO-POIEBBIX CMEIICHHUH
B aHIIO-aMEPHUKAHCKOW JIMHTBOKYIbType. DakTruecknid MaTepuals (48 aHTUIIOCTOBUI] U 48 MOCIOBHI]) ObLI
OTOOpaH METOJIOM CILJIONIHOM BBIOOpKH M3 cioBapei antunocnosuil A.T. Jlutopkunoit u B. Mujepa, BbImy-
meHHBIX B 1999 u 2006 ronax, a takxke ciaoaps The Penguin Dictionary of English Proverbs mox penakiu-
eii P. ®eprioccon u Jx. Jloy (2000). Jlist nccnemoBanusi MpUMEHSIITUCH OMTUCATENbHO-aHAIUTHYECKUI METOJ
1 MeToJl e()MHULIMOHHOTO aHalu3a. B pe3ynbrare npoBeieHHON pabOThl B aHTUIIOCIOBUIAX BBISABICHO 0OJIb-
Ie HeTaTUBHBIX KOHHOTALUK, 3aKPEIIEHHBIX 32 00pa30M KEHbl, B CPABHEHUHU C TPAJULIUOHHBIMU MOCIOBH-
namu. Jlekcema wife BeicTynaeT HanOoliee aKTHBHOUM B CTPYKType MOCJOBUI] U aHTHUIIOCIOBUI], YTO CBHJIE-
TEIBCTBYET O MOBBIIIEHHOM HMHTEpece OoOIIeCTBa K JKEHIINHE, €€ YKIaAy KU3HH, MOBEACHUIO U MOPAJIbHBIM
[EHHOCTSIM. B To e BpeMs UMeHHO 00pa3 KeHbI B MOCIOBHIIAX M aHTUITOCIOBHIIAX MPEACTABIEH Kak Ooyee
OTPHUIATEIBHBIN B OTIINYHE OT 00pa3za My»Ka, KOTOPHII BBICTYNAET B POJIM KEPTBBI. JTO MO3BOJSET CHEIATh
BBIBOJI O TOM, YTO aBTOPaMHU KaK IMOCJIOBHII, TaK U aHTUIIOCIOBHUIL SBJISIOTCS, 110 OOJBIICH YacTH, MY>KUYUHBI.
CrefoBaTenbHO, MOKHO TOBOPUTH O COXPAHEHHH B aHTJIMHCKOM W aMEPHKAHCKOM COOOIIECTBAX MOJIETH Ma-
CKYJIMHHOTO BHJICHUSI MHPA.
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BBenenue. BiusiHue kateropuu resjuepa Ha
S3BIK HE HAXOAMJIOCH MO/l IPUCTAIBHBIM PACCMO-
TPEHUEM JINHTBUCTUKH BILIOTH A0 XX BEKa, ITOKa
JECKPUNTUBUCTBI HE OOHApYKWJIM HEKOTOphIE
pas3nuyus B BHIOOPE CIIOB M PEYEBBIX MOJIETIEH, 1C-
MOJIb3yEeMbIX MY>KYMHAMHU U JKeHIIMHaMU. Demu-
HU3M, B CBOIO OY€pe/lb, CIIOCOOCTBOBA PA3BUTHIO
TeHJIEPHBIX MCCIIEOBAaHUH, I1e B OKyce BHUMA-
HUS JTMHTBUCTA OKA3bIBAINCH OOMXO/IHBIE PEUEBBIC
MPAKTUKH MY>KYMH ¥ keHImuH. [TocTtenenno cio-
KHJIACh CAMOCTOSTENbHAS 00JIaCTh UCCIIEIOBAHMUS
0] Ha3BaHUEM «T€HJepHas JIMHIBUCTHKAY.

B cBoeii cTtaTtbe Mbl pelIMIN MPOaHAIU3UPO-
BaTb AHMJIOSI3bIYHBIE TPAJWLUOHHBIE MOCIOBHUIIBI
U COBPEMEHHBIE AHTUIIOCIIOBUIBI YEpe3 MpPHU3MY
TeHJICPHBIX HCCIIEIOBaHUM, YTOOBI MOCMOTPETH
HOBBIM B3IVISZIOM Ha OTOOpa)kaeMble B SI3BIKE
NPEICTABIECHUS O TPAJULMOHHOW pOJIU MYKYMH
U JKEHIIUH B Opake, a TaK)Ke BbISIBUTh HOBBIE TEH-
JEHIIMHA ¥ CTEPEOTHUITHI TIOHUMAHUS CYTIPYKECTBA.
AHanu3y TMOIBEPTajycCh IMOCIOBHIBI M AHTHUIIO-
CJIOBHIIBI HA TEMY €8a0b0a, OPAK U CYNpyHcecmso,
UMEIOIINE TeHIEPHbI KOMIIOHEHT B CBOEH CTPYK-
Type, CEMaHTUKE U pedhepeHIINH.

ITockonbKy posy 1 NOJIOKEHUE MY>KUMHBI 1 JKEH-
IIMHBI B COLMYME MPETEPIEBAIOT CEPhE3HbIE U3-
MEHEHHsI BO BCEM MHpPE, MBI COWIH JOBOJBHO
WHTEPECHBIM U WH(OPMATHBHBIM PaCCMOTPEHUE
croco0OB perpe3eHTaIui 00pa3oB CYNpyroB | I0-
HATUS Opaka B MAPEMHUYECKUX SAMHUIAX C HEIbI0
BBISIBJIICHUS B UX Pa3BUTUH OTPULIATENILHOM, OJI0-
JKUTEIIPHOW WM HEUTpalbHOM nuHaMuKu. Hamu
INPEINPUHATA MONbITKA BBISBICHUS COLMAJIbHBIX
M3MEHEHUI B COBPEMEHHBIX aHIIMICKOM U aMepHu-
KaHCKOM KYJIBTYPHBIX COOOIIECTBaX, HAIIEAIINX
OTpa)KEHHE B CEMAHTUKE AaHMIO-aMEPHUKAHCKHX
AQHTHUIIOCJIOBHUII, NPU CONOCTABIEHUM C TPAJAMILIU-
OHHBIMH TOCJIOBUIIAMHU.

00630p auteparypbl. Teopernueckasi 0a3a
¥ MeTO/10J10TUsl ucciie0BaHusl. CTOUT OTMETHUTD,
YTO TEPMUH «TeHAEP» (gender) NCTIONB3yeTCS TS
OMMCAHUS T€X HOPM TMOBEJCHUS U MO3UILIUNA, KOTO-
pbIe 3aKpETUICHBI 32 00pa3aMu MY>KYHHBI 1 )KSHIITH-
HBI B oOmmecTBe. [laHHBIN TEPMHUH CTOUT OTIMYATh
OT TEPMUHOB «poa» (grammatical gender) u «1om»
(sexus). TlonsiTue ponma sBISETCS OIEPATHBHBIM
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TEPMUHOM T'PaMMAaTUKH, KOTOPBIM OIpenensercs
KaK «rpaMMmarhyeckasi KaTeropusi, CBONCTBEHHas
pasHBIM YacTsM pedr M COCTOAIIas B pacrpese-
JICHUU CIIOB WM (pOPM MO JBYM HJIM TPEM KJIac-
cam, TPAJAUIIMOHHO COOTHOCHMBIM C NMpPU3HAKAMU
MoJia MJIM UX OTCYTCTBHEM; TH KJIACChl MPUHSTO
HA3BIBATb MYXNCCKOL, HCEHCKUl, cpednutl pooy [1,
c.417]. Ilon nacnexyercs OT NPUPO/BI, UTO O3BO-
JISIeT c/AeNaTh 3aKII0UeHUE O ero OMOJOTHYeCKOi
cymHoctd. [lom, B ommmyme oT poma W TeHIepa,
CBOAMTCSI K OMHAPHOM OIIMO3MIINU: MY>KCKOH MIIN
keHckuit / male or female, 1. e. moa — 3T0 Habop
AHATOMUYECKUX, PU3NOIOTUIECKUX U TOPMOHAITb-
HBIX ITPU3HAKOB, MO3BOJISIONINX OTINYATh MYKUH-
HY OT >KEHIIUHBI.

[TonsiTue renaepa ObLIO BBEACHO B HAay4YHBIN
000pOT, YTOOBI OJYEPKHYTh UMEHHO T€ KYJIBTYp-
HBIE M COLMAJIbHBIC aCCOLMAINU, KOTOpPBIE 001I1e-
CTBO CBSI3BIBACT C MY)KUMHAMU M )KESHIIIMHAMH U3-32
UX GU3NOTOTUYECKUX U TICUXOJIOTMYECKUX TPU3HA-
koB. [lomMmumo 3TOTO, Ha OOIIECTBEHHOE MMOHUMA-
HUE KeHCTBEHHOCTH («(PEMUHUHHOCTH» ) UIH MY-
KECTBEHHOCTU («MACKYJIMHHOCTHU») HaKjaJbIBa-
IOTCS HOPMATUBHBIE MPEINUCAHHS Pa3TMYHOTO
cTiiisl ToBeneHus. Kak cripaBeminBO MOTYEpKU-
BaeT A.B. Kupununa, «conuanbHbiii mon (reuuep)
BXOJIUT B MPHUBBIUKY, MOJy4aeT OOLICHPUHSATHIC
(GopMbI BBIpaXKEHUs, MpUOOpeTaeT y3HaBaeMbIH
BHJI, CTAHOBUTCSI HEOOXOIMMOMN YaCThIO BHENIHEN
(OpPMBI, TUITUYHOM ISl BCEX YWJICHOB JAHHOTO 00-
IIECTBA, COCTABJISIONICH MOBEICHUS U HE 3aBUCHUT
OT BOJIM ¥ HAMEPEHW MHAMBUAA. [eHmep pa3Bu-
BaeT Oaroapst ’TOMY TOYHBIE TIPU3HAKH MYKCKO-
T'O U )KEHCKOTO, KOTOPBIE B TO 7K€ BPEMS U CO3AAI0T
000CHOBaHME PA3IMYHOTO OTHOIICHUS O0IecTBa
K MY>XYUHAM U KEHIIUHamM» [2, . 6].

Kareropun «mackyauHHOCTH» M «(pEeMUHHH-
HOCTH» SIBIIIIOTCS KJIFOUEBBIMH MOHATUSMU JIMHT-
Borenzeposoruu. [lo cBoeil cyTH, OHU ONMHUCHIBA-
10T CTPYKTYpPY OTHOIICHHUH YEIOBEKa C COIIMYMOM,
OOIIIECTBEHHbIE OLEHKH M TPEICTABICHHUS O 3a-
KpPEIUICHHBIX 32 WHAMBHUIOM XapaKTepUCTHKAX,
MIPUCYIINUX MYXUHWHE WM KECHIUHE, a TAK)KE CTe-
PEOTHITBI TUTUYHBIX MY)KCKUX WM KEHCKUX MO-
neneit noseneHus. Kareropusi «MacKylIMHHOCTH
OTIpENIETISIETCS KaK «OMEepaTUBHOE MOHSATHE JTUHT-



BECTHHUK CA®Y. JInHrBucTHKAa
2021.T. 21, Ne 2. C. 52-59

Kuproxuna H.B.

Bpa‘lHLIe OTHOILCHUS Y€pe3 MPU3MY AHIIIO-dAMECPUKAHCKHUX IMOCIIOBHLI...

BOT€H/IEPOJIOTHH, KOTOPOE CKJIAIbIBAETCS U3 COBO-
KyITHOCTHU TIPEJICTABICHUN O CaMBIX pazHOoOpas-
HBIX MIIOCTACSIX MYXXYUHBI U 000 BCEM TOM, UTO
MOYKET MPSIMO WJIK KOCBEHHO K HEMY OTHOCHUTBCS
U SBJIsSIETCS coOupareabHbIM 00pa3oM BCero “‘ma-
CKyJIMHHOTO ’/Myxkckoro» [3, c. 213]. Kareropus
«(peMUHMHHOCTH» KaK ONEepaTHBHOE TOHITHE
JIMHTBOTEHAECPOJIOTUN «CKJIAJBIBAETCA U3 COBO-
KyITHOCTH TIPEJICTABICHUH O CaMBIX pazHOoOpas-
HBIX UTIOCTACAX KECHITUHBI U 000 BCEM TOM, YTO
MOYET MPSMO WM KOCBEHHO K HEW OTHOCHUTBCS;
OHO SIBISIETCSI COOUpATENIbHBIM 00pa3oM BCEro
“themuHIHHOTO’/5KeHCKOTOY [3, €. 213].

Cpemn TpynoB, MOCBSILEHHBIX HCCIEJOBAHUIO
«MACKyJMHHOTO» M «(EMHHHHHOTO» BO (hpa3eoso-
rM3Max, MOXHO OTMETUTh MoHOTrpadurio B.H. Tenuu,
IJIe aBTOpP paccMaTrprBaeT KyJIBTYpHOE OTpaXeHUe
KOHLIENITA «OKEHIIMHA» B €r0 MHTEIEKTYyaJbHOM
U (PU3HOJIOTUYECKOM IPOSIBIEHUU B SI3bIKOBOM pe-
npeseHtauuu [4]. B monorpaduu A.B. Kupunu-
HOM 11e71asi TJIaBa MOCBAIIEHA BOTPOCAM HCCIeIO0-
BaHMs TEHJEPHBIX CTEPEOTHNOB (pazeonornye-
ckoro (oH/Ia PYCCKOTO W HEMEIIKOTO SI3bIKOB [2].
Bomomenune rennepnoro ¢akropa Bo (¢paszeo-
JIOTUM PYCCKOTO SI3bIKa TaKXKE CTajJ0 MPEAMETOM
uccnenoBanus [[.YU. ManumeBckoid, TAe aBTOp
aHANIM3UpPYeT OWHAPHYIO OIIMO3UIUI0 «MYK4H-
Ha/KeHIMHa» [S5]. BaxkHbIli BKIAam B pa3BUTHE
TeHJICPHBIX HCCIIEAOBAaHUN BHECIa MoOHOTrpadus
N.B. 3s1k0oBoi1 «CriocoObl KOHCTPYUPOBAHUS TEH-
Jepa B aHIIMICKON (hpa3eosorum», B KOTOPOM
aBTOP BIIEPBBIC BBIEISIET TEHIACPHBI MaKPOKOM-
MOHEHT B CEMaHTUKe (hpa3eosoru3mMa 1 npearnpu-
HUMAEeT MOMNBITKY ONPEAEIUTh POJIb T€HAEPHOIO
(dakropa B nporecce ppazeonoruszanu [3].

Cpenn HaydHBIX TPYAOB, 3aTParuBarOIINAX
npoOieMy reHAepHONH (EeMUHUHHON CTEPEOTUITH-
3alM1, MbI HE MOJKEM HE YIIOMSHYTh MOHOTpauio
A.T. JInTOBKMHOM, B KOTOPOI aBTOp HA Marepuase
AQHIVIO-AMEPUKAHCKUX AHTHUIIOCIOBHIl HCCIENY-
€T KauecTBa, CTHJIb MOBEIEHUS U aTpuOyThI CO-
BPEMEHHOM >KEHIIMHBI, KOHCTpyHpyomue obpa3
JKSHIIMHBI, 8 TAK)KE N3ydaeT MPOLECChl TeHACPHOM
dbemMuHUHHON cTepeoTrmm3anyu [6]. Ham ObI Tak-
ke XoTenoch oTMeTuTh ctathu E.W. Bykunoii [7]
n A.B. KapuukoBoii [8], mocBsilieHHbIE paccMo-

54

TPEHUIO TEHACPHBIX (DEMUHMHHBIX CTEPEOTHUIIOB,
BIIMSIONINX HA COLIMOKYJIBTYPHYIO PENpPE3EHTALINIO
YKEHIIMHBI B paMKax IapeMHUYECKOTO M PEKJIAMHOIO
JIMCKYpPCOB Ha MaTepHalie aHINHCKOTO S3bIKa.

[Mapemuonornyeckut Gouzg, Oyaydn HEOOb-
SITHOM COKPOBHUIIHHIICH MH(pOpPMAIUK O ObITe Ha-
poma, ero oObIuasX, TPAJUIMAX, KAPTUHE MHpa,
LIEHHOCTHBIX U HPaBCTBEHHbIX YCTaHOBKAX, MPEa-
cTaBisgeT OOJIBIION UHTEPEC Ui JIMHIBOTEHIEPO-
noruu. braronapsi reHepHBIM UCCIIEAOBaHUSAM Ha
MaTepuasle MoCIOBUILl U AHTUIIOCIIOBUL MBI MOXKEM
OoOHaApY)KUTh HEKOIJa aKTyaJlbHble MpeacTaBIie-
HUS O KYJIBTYPHBIX KaTeTOPHsIX «(PEMHUHHUHHOCTH
U «MAacKyJTUHHOCTH» B Opake M UX COBPEMEHHBIE
nepeocmbiciienns. Kak ormewaer WM.B. 3wikoBa,
«(ppazeonornyeckoe MPOCTPAHCTBO S3bIKA Kak
KyJBTYPHBII Cpe3 TOTO WJIM WHOTO HApPOAa MOXKET
OoJiee TOTHO pacKpbIBaTh OCOOCHHOCTH KOHIICTI-
TOB “MacKyJIMHHOCTB /*“(pEeMUHUHHOCTB’, OTpaXKa-
IOLUX XapaKTEePHBIN IJIs pa3IMyHBIX COOOIECTB
COIMaNbHBIN ONbIT» [3, c. 18].

[TocnoBuna craHOBHIIACh MPEAMETOM HCCIIE-
JIOBaHUSI MHOTUX OTEYECTBEHHbBIX JIMHITBHUCTOB.
Tax, Hanpumep, ['JI. [lepmsikoB oTmeuan ee Tpou-
CTBEHHYIO TIPUPOMY, TIOCKOJIBKY OHAa IPE/ICTaB-
JsieT co0OW «C OIHOM CTOPOHBI, SIBICHHS S3bI-
Ka, CXOJIHBIE C OOBIYHBIMU (Ppazeosoru3MaMu;
C JIpyroil — JOTUYECKUE EIUHHIBI (CYXICHHUS,
YMO3aKJIIOUEHHS); C TPEThEN — XyHd0XKECTBEHHBIE
MUHHATIOPHI, B SPKOH YeKaHHOU (hopMe OTpaxkaro-
nue GakThl )KUBOHU JieWcTBUTENLHOCTY [9, ¢. 8].
O BYIUIaHOBOCTH TIOCIIOBHI] THCajla B CBOHX
Tpynax B.H. Tenus, yka3plBas Ha uUX «uauOMa-
TUYHOCTh OTHOCUTENIBHO TOTO “TIPsIMOTr0” 3Haye-
HUS, KOTOPO€ BBIPAKEHO B OyKBAJIbHOM CMBICIIE
Takux BbIpakenuit» [4, c. 74]. C Touku 3peHHs
A.H. bapanosa u /[.0. JIoGpoBOIBCKOTO, «IIOCIIO-
BULIA — 3TO (PPa3eosoru3M, UMEIOLINI CTPYKTYpY
MPEUIOKEHHUS, C CEMAaHTHKON BCEOOITHOCTH, BbI-
pakaloMni peKOMEHJAINIO (COBET, HPaBOyUCHHE
WM 3ampeT) W/ Wi OOBSICHSIONIMNA 00CyKIaeMoe
MOJIOKEHHE /1€ C TOUKHM 3PEHHsI TIPaBUI HAUBHOM
norukm» [10, c. 83]. B padorax O.b. AGakymoBoii
MOCJIOBULIA OINPENEISACTCS KaK CIOXKHBIA S3BIKO-
BOI 3HaK CO CTPYKTYpOH MpeIoKEHUs, HO C TEK-
CTOBBIMH XapaKTePUCTUKAMH U ITparMaTuyeCcKuMu
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(GYHKIMAMH, TPAKTHYECKOE OLEHOYHOE CYXKJe-
HHUE, HCIIOJIb3yeMOe KaK TaKTHYECKOEe CpPEeACTBO
peanm3aniy KOMMYHHKATHBHON CTpaTerHH TOBO-
psero [11]. Takol Touku 3peHHs] MBI U OyaeM
MPUIEPKUBATHCS.

[TocnoBuIbl, OTpaxkass HAPOTHYIO MYIpPOCTH,
HUKOT/Ia HE CYUTAIIUCH, OTHAKO, YEM-TO HEIIPUKOC-
HOBEHHBIM M cakpajbHbIM. HaoOopot, ux yacto
MCTIOJIh30BAJIM B PA3HBIX IIEJISIX: 1aTh COBET, OIICH-
Ky TOBEICHUS, MPEAYNPEIUTh O IMOCIEICTBHIX,
nepeaTh KpUTHUECKUE WM UPOHUYECKHUE 3aMeda-
HUS B aJ]pecC MOBEACHUS YeJIOBEKa WM CUTyalluy B
nesnoM. Co BpeMEeHEM TOCIOBUIIBI TIOABEPTalIiCh
Moau(UKausIM, HO UIMEHHO B TMOCIEIHUE Aecs-
THJICTHSI OHH MPETEPIIeIA TaKue U3MEHEHHS, 4TO
WHOTJIa HOBBIM BapHaHT MOCIIOBUIIbl CTAHOBUTCS
MOMYJISIPHEE CBOEr0 OpUTMHANIA. AMEPHUKAHCKHMA
uccienoBarens B. Muzep Npemioxun TEepMUH
«@HTUIOCIIOBULIBD» /IS TAKOTO POjia HAMEPEHHO UC-
KyCHBIX Tiepesieniok. Kak oTMedaroT BO BCTYIUIEHHU
cBoert kuuru A.T. JlutoBkuna u B. Mugep, «rep-
MUH “aHTH” B CIIOBE AHMUNOCI08UYa HE O3HaYa-
€T, UTO 3TO U3pEUeHHE He SBISIETCS MOCIOBULIEH
M0 CBOEH CTpyKType W mocianuio. [locmoBuiist
U UX MYZIPOCTh BCE TaK XK€ IEHATCS B COBPEMEH-
HOM oOmiectBe. [IpocTo HEKOTOpBIE Tak Ha3bIBae-
MBbI€ aHTUIIOCIIOBUIIBI CTAJIH HOBBIMH MOCJIOBHIIA-
MU CO CBOMMH TPAHSIMH MYIPOCTH, aKTyaJbHBIMU
JUTST TAaHHOTO JTama pasBuThs oOmiecTBay [12,
p- 5]. B HayuHOI TuTEpaType MOXKHO BCTPETUTH pas-
HbIE TEPMUHBI JJIs1 0003HAYCHUSI AHTUTIOCTIOBHUIIBL:
«mepenenka (alteration), mapomus (parody), TpaHc-
dopmarus (transformation), Bapuarus (variation),
capkacThyeckoe 3ameuyanue (wisecrack), myrauus
(mutation) u ap.» [13, p. 15].

B cBoeit paboTe MBI CTPEMIITHACH TIPOAHAITN3H-
pOBaTh AHMIIOSA3BIYHBIC TPAJAULIMOHHBIC TOCIOBH-
16l ¥ @aHTUTIOCIIOBHIIBI, 00JIaAAI0IINE CTPYKTYPHON
Y CEMaHTUYECKOW T'eHJIEPHON MapKUPOBAHHOCTbIO,
T. €. TIOCJIOBUIIBI ¥ aHTHUIIOCIIOBUIIBI, COZIEPIKAIIIIE
B CTPYKType H JeUHUIMHA aHTPOIIOMETpHYE-
CKHe JIeKceMbl wife, husband, man, woman, bride,
groom, bachelor, 4ToObl NOHATH, KAKUM 00pa3oM
B QHIIMHCKOM SI3bIKE OTPa)KEHBI OTHOIICHHS MEKIY
JIByMsl nojamu B Opake. [lapemuueckuii marepuan
(48 mocnoBuil 1 48 aHTUMOCIIOBUI]) OBITT OTOOpaH

METOJIOM CIUTOIIHOW BBIOOPKH M3 CIIOBApEH aHTH-
nocnosul, A.T. JluroBkuHoit u B. Munepa [12,
14], a Taxxe cioBaps The Penguin Dictionary of
English Proverbs mon pemakmueit P. ®eprioccon
u JIx. Jloy [15]. B paGoTe MbI HCTIOJIB30BaIH OMH-
carebHO-aHAIMTHYECKUN METOJ], a TAaK)Ke METO.
NeUHUITMOHHOTO aHAJIH3A.

Pe3yabrarnl uccienoBanns. B coBpeMeHHbBIX
AQHTUIIOCIIOBUIIAX CYIPYKECTBO PAaCcCMaTpPHBACTCS
B OCHOBHOM B HETaTUBHOM pyciie. bpak mpezacraer
B KaueCTBE MCTOYHHUKA Oell 1 mpoliiem, rae Hellb3s
OBITh MOJHOCTHIO YBEPEHHBIM B CBOEM IapTHEPE,
T. K. OH MOXET NPUYUHUTE 00ib: Matrimony is the
root of all evil [12] (Cp.: Money is the root of all
evil [15]) umu Marriage is a bed of roses — look out
for the thorns [12] (Cp.: Life is not a bed of roses
[15]). Takoe pe3ko oTpHIaTeTHLHOE BUACHUE Opaka
BCTYIIAEeT B pa3pe3 ¢ TPAAUIHMOHHBIM TOHUMaHHEM
Opaka kKak 0e30IacHOTO MecTa JJIsi CYNpyroB, Iie
Obl OHM MOIVIM HACHaKIAaThCs KHU3HBbIO U OBITH B
ToJTHOM 371paBu: A good wife and health is a man's
best wealth; A cheerful wife is the joy of life [15].

B TpamuIHMOHHBIX IOCIOBHIIAX HEPEIKO
MOXXHO HAWTH BBIPAXKCHHUS, PACKPBIBAIOLIHE 00-
pa3 JKeHbl KaK MYIPOH KEHIIUHBI M COBETYHMKA:
Behind every great man there is a woman [15].
OnHako ropasgo 4amie Mbl BCTPETUM IKEHY-JIH-
Jiepa, OKa3bIBAIOIIYI0 3HAUYUTEIHHOE BIIMSHHUE Ha
cBoero myxa: Where the mistress is the master, the
parsley grows faster v The most master wears
no breech [15]. CerogHsi Mbl BUJMM, YTO CTEpe-
OTHII JKEHBI-JIUJICPa HE TEPSET CBOMX MO3UIMU U
MO-TIPEKHEMY aKTyaJleH Ul aHIIOS3bIYHOTO CO-
oOuiectBa: Many a man never has to show his wife
who‘s boss in the house — she has a mirror; It's
better to have loved and lost than to marry and be
bossed [12] (Cp.: It’s better to have loved and lost
than never to have loved at all [15]). Takum 006-
pasom, Oiarogapsi HATMYMIO B CIIOBApPSAX OOJBIIO-
ro KOJIMYeCTBA AHTUIIOCIOBHII, H300pa)KaroIIIX
00pa3 KOMaHAYIOIIEH JKeHbI, Mbl MO)KEM TOBOPHTH
O JaJbHEHIeM YKPEIUICHHH YK€ YCTOSIBIIEIO-
Csl  CTEpPEeOTUNa >KEHIIMHBI-JIUAepa. (OYeBUJIHO,
YTO K€HAa HAYMHAET BBHITECHSTH MY)Ka C €ro I03H-
LM [J1aBbl CEMBH, MOCKOJIBKY TEHeph OHA MOXKET
MOJTHOCTBIO KOHTPOJUPOBATh €ro JACHCTBHSA, Ja
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U CaMHU JICWCTBUS KaK TAKOBBIE MOJHOCTHIO JTUK-
TytoTCs €10 If at first you don 't succeed, do it the
way your wife told you [14] (Cp.: If at first you
don't succeed, try, try again [15]) unu Home is
where the husband runs the show, but the wife
writes the script [12] (Cp.: Home is where the
heart is [15]).

Jlom paHee cuHMTaiCs KPENOCThIO, BIaIeHHEM
MYX4YHUHBI. JKSHIIMHA TPOCTO BXOJAWJIA TOCThEU
B €ro JIOM U OCTaBaJlaCh TaM HaBCEr/a, CTAHOBH-
Jach 4acTeio ero Mupa. CerogHs ke jkeHa mpen-
CTaBJIEHA XO35MKOM 3TOW KPENOCTH, NHOTAA Jaxe
3aXBaTYMKOM TEPPUTOPUU MyXka: A man’s home is
his wife’s castle wim A man’ castle is his home, and
his wife has the keys to all the rooms [14] (Cp.:
A man’s home is his castle [15]). Ucxons u3 Bce-
'O BBIIIECKAa3aHHOTO, Mbl MOYXEM KOHCTATHPOBATh,
YTO JKEHIIWHA YBEPEHHO NPETeHIyeT Ha IJIaBeH-
CTBYIOIIYIO POJIb B CEMbE, B COBPEMEHHOM MHUPE
BCe OOJIBIIE HAMIOMHUHAIOMICH TIOPHMY JUIS MYK-
YHHBI. B TakoM cilyyae CTaHOBHUTCS OOBSICHUMBIM
MOSIBJICHUE aHTUIIOCIOBUI], B KOTOPBIX MY OCBO-
OOXKIAaeTCsl OT KECTKOTO KOHTPOJISI KEHBI, TOJIBKO
KOTJIa €€ HET PSJIOM, MU OH MOXKET HACJIaXIaTbCs
MoMeHToM: Eat, drink, and be merry, for tomorrow
your wife may come home [14] (Cp.: Eat, drink,
and be merry, for tomorrow we may die [15]) nnn
Home is the only place where a man can do as
he pleases when his wife’s away [12] (Cp.: Home
is where the heart is [15]). Takoe nonasinsroliee
BIIMSIHUE, PAa3yMEETCsl, HE MOXKET HPABUTHCS MYK-
YHHAaM, a B HAIllM JTHU, KOTJa OTHOLICHHUS MEXITY
MYXYMHAMHU U KCHIIMHAMH TPETepIesu cepbes-
HbIE U3MEHEHHS, MY>KYUHBI OCOOCHHO MEpeKHBa-
IOT 32 CBOHM CTaTyC «CHJIBHOW IMOJOBUHBDY U JIH-
Jiepa, 4To, B CBOIO OYepe/lb, MOCIYKHUIO TOTIKOM
JUTSL TIOSIBJICHUS M IUPOKOTO YIOTPEOJICHUS TAaKUX
antunocioBuil: 4 bachelor is a rolling stone that
gathers no boss [14] (Cp.: A rolling stone gathers
no moss [15]) umm If experience is the best teacher,
how is it that some husbands still think they re the
boss of the family? [14] (Cp.: Experience is the
best teacher [15]).

Oc00eHHO CTOUT BBIIETNUTH AHTHITOCIIOBHIIBL, /-
MOHCTPHPYIOIINE SIPKO BBIPOKEHHYIO arpeCCUBHYIO
MO3HIIMIO MY>KYMHBI 110 OTHOIICHHIO K JKCHIIIHE.
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B HHX JKEHIMHA 3aHUMAeT MOJYMHEHHOE MOJIO0-
KEHHE M uMeeT OoJjiee HU3KWU COIMAaJIbHBIN CTa-
TyC, HeXeln ee MyxX: The woman's place is in the
home. That is why shes so eager to find a man to
put her in her place vim The male was made to lie
and roam, but woman's place is in the home [12]
(Cp.: A woman's place is in the home [15]). Ora
uzesi BOBCE HE HOBA, BEIb UCIIOKOH BEKOB JKEH-
IIMH HENb3s ObLIO CTaBHTh B OJMH PAHT C MYX-
YMHAMHU TI0 MX TIOJIOKEHHUIO B CEMbE U OOIIECTBE,
a cdepa UHTEPECOB U OOSI3aHHOCTEH KEHBI TTOJTHO-
CTBbIO OrpaHHuUBaJIach AOMOM: A womanl place
is in the home win A man works from sun to sun
but a woman’s work is never done [15]. Heymm-
BUTEJIbHO, YTO JKCHIIWHA, TIOCTABJICHHAS B TaKOW
KpPyr OrpaHMYEHHI, TOJAaMH TIbITANaCh BBIPBATh-
Csl U3 HEro, M HAKOHEI| y Hee 3TO IMOJYyYHIIOChH.
B coBpeMeHHOM Mupe, KOTOPBIA YK€ OTIaJCH-
HO HallOMHMHACT HaM 00 W3HAYaJIbHOW POJIA KEHBI
B CEMbE, KQKETCS, YTO HKEHIHMHBI XOTAT B3SITh pPe-
BaHII WIH Ja)Ke€ OTOMCTHTh MYXYHHAM (MY)KbSIM,
B YaCTHOCTH) 3a T€ OTPAaHWYCHUS M CTEPEOTHIIBI,
KOTOpBIE MM TPHILIOCH MPeoaosieTs. OTciona Ml U
MMEEM TaKOe BHYIIMTEIBHOE KOJMYECTBO AHTHUIIO-
CIIOBHII, B KOTOPBIX MPUHIKACTCS CTATYC MYKIUHBI
B CEMbE JIO POJIH KEHBI WU JTaxke peOeHka: Fathers
should be neither seen or heard [12] (Cp.: Children
should be seen and not heard [15]) unu A new groom
sweeps clean, and also washes dishes [14] (Cp.:
A new broom sweeps clean; He that has a wife, has
master; Scoldes and infants never lin bawling [15]).

Kak ™Mbl yke oTMeuanu paHee, CErojHsi Cy-
MPY)KECTBO HeceT B ceOe OoJbIle OTPHUIIATEITh-
HBIX CMBICIIOB, TIOOTOMY MHOTHE MOJIOJbIC JFOAU
HE CIIelIaT CKOBBIBaTh ceOsi y3amu Opaka, 3Has,
9r0 B Opake HMX OXHIAKT TOCTOSHHBIC CCOPBI,
MPeaTeIbCTBO, OTKa3 OT CBOMX JIMYHBIX HYXK]I
u xenanuit: There are two sides to every argument,
and they’re usually married to each other [12]
(Cp.: There are two sides to every argument [15]),
Experience teaches wisdom: the experienced
husband has learned to think twice before saying
nothing [14] (Cp.: Experience teaches wisdom;
Think twice before you speak [15]). HeoOxomumo
OTMETHTb, YTO T€Ma Pa3I0pPOB H CCOpP B CEMbE OT-
HIOJIb HE HOBA, MBI MOXXEM HAWTH TpaJdIMOHHbIC
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MOCJIOBUIIBI, KOTOPBIE TAaKXKE OXBATHIBAIOT II0-
noOHble cutyanuu: 1is a sweet sorrow to bury an
outrageous wife; Husbands are in heaven whose
wives scold not [15]. TlpumeuareneH ToT ¢axT, 4To
U B TPAJIUIMOHHBIX TOCIIOBUIIAX JKCHA BBICTYIACT
IJIaBHBIM AHTArOHUCTOM, 3aYMHIIMKOM U pPazKu-
rareneM ccopbl. Mbl BUIUM 00pa3 pyraromencs: u
BOpYaIIIeH )KeHBI U My)Ka, KOTOPOMY OCTAaeTCsI TOJIb-
KO CMHPEHHO TepIETh CBOIO Cynpyry: You may ding
the devil into a wife, but you’ll never ding him out
of her; Three things drive a man out of his house:
smoke, dropping of rain and wicked wives [15]. Tem
HE MCHEE aHTHITOCIIOBHIIBI CIIPABEUTHBO MOKA3bIBA-
0T, 9TO B OOJIBIITMTHCTBE CITy4aeB 00€ CTOPOHBI Jie-
JIST MEXLy cO00i OTBETCTBEHHOCTD 32 BO3HHUKIIHI
KOH(JIMKT, YTBEPIK/1asi CBOM )KU3HEHHBIC TIPHHIIHITBI
W OTCTauWBasi CBOIO TOYKY 3peHHs: It takes two to
make a quarrel, and the same number to get married
[12] (Cp.: It takes two to make a quarrel [15]), Two
can live as cheaply as one, but not so peacefully [14]
(Cp.: Two can live as cheaply as one [15]).
3akiouenne. Hamu Obina mpeanpuHsTa I0-
NIBITKA BBISIBUTH HOBBIE COLMANIbHBIC TCHICHIMU
B COBPEMEHHOM MUPE, HAXOJSIINE CBOE BOILIOIIE-
HHE B aHIVIO-aMEPUKAHCKUX AaHTHUIIOCIOBHIAX HA
TeMy Opaka M Cymnpy>KecTBa. JTO OKa3aJoCh BO3-
MOXKHBIM Yepe3 COMOCTABIICHUE C TPAIUIIUOHHBIMU
nocJoBHIIAMH. Bce mccieyemMple HaMu TOCTIOBH-
bl ¥ AHTHITOCTIOBHUIIBI MMEJIU TPSIMYIO T€HICPHYIO
pedepeHIio, T. €. HeMOCPEICTBEHHOE OTHECEHUE
JTAHHOW B TIOCIIOBHUIIC/aHTUIIOCIIOBHIIE XapaKTe-
PHCTHKH K pedepeHTy-MyKuuHe Wi pedepeH-
Ty-keHmHe. Jlekcema wife okaszanach Hambosee
AKTUBHOM B CTPYKTYpE U3Y4YEHHBIX ITOCIOBUII ¥ aH-

Cnucok JuTeparypsl

THUITOCIIOBHI], YTO CBUIETEIILCTBYET O TIOBBIIIEHHOM
MHTEpece O0IIEeCTBA K KEHIIUHE, €€ YKy )KU3HH,
MOBE/ICHHUIO M MOPAJIbHBIM IICHHOCTSIM.

[To wrToram Hamero HMCCIIE€IOBAaHUS MOXKHO
yTBEpXk/JaTh, YTO B AHIIIMICKOM M aMEpHKaH-
CKOM CcO0OOIIecTBaxX MPOCIEKUBACTCI TEHJICH-
U K HETaTUBHOMY OTHOIICHHIO K (PEHOMEHY
Opaka, T. K. OH OOJIbIIIE HE SBIACTCS YOCIKHUIIEM
JUI CyNpYTOB, TJI€ OHU MOTYT JXUTh B TOJHOU
rapmonuu. COBpeMEHHas JKEHA CTPEMUTCS B3STh
B CBOM PYKH Opa3s/ibl IPaBJICHUS, YIIPABIATH CBO-
UM MYXeM U, TAKUM 00pa3oM, 3aHSATh ITIABEHCTBY-
IOllee TMOJIOKEHHUE B CeMbe. A y MyXka, MOX0XKe,
y’K€ HE OCTAaeTCs IIaHca Ha COXPaHEHHE CBOEU
JTUICPCKON TO3HINK, KOTOPYIO OH 3aHWUMall [0
CHX TOp MPOCTO MO MPaBY POXKICHHS MYKIHHOH.
B cemanTuke aHTHIOCIOBUIl 00pa3 >KEHbI 00-
JaJiaeT HauOOJBIIUM KOJIMYECTBOM HETATHBHBIX
KOHHOTAIlAM, @ MY BBICTYIAeT «IOTEPIEBIIEH
CTOPOHOI». DTO TOBOPHUT O TOM, YTO MX aBTOpa-
MU B OCHOBHOM BBICTYIAIOT MYKUHHBI.

Takum o0pazom, Hall aHAIM3 IOKa3ajd aH-
JPOLIEHTPUYHBIA XapakTep TPAJAULIUOHHBIX aH-
DJTIOSI3BIYHBIX TIOCITIOBUI] M €r0 COXPAaHEHUE B COB-
PEMEHHBIX aHTHUIIOCIIOBUIIAX, YTO CBUICTEIILCTBY-
€T 0 HAJIMYUHN MACKYJTMHHOTO BHJICHHS MUPA B U3-
ydaemMoM cooOriectse. B pe3ynbrare npoBeeHHO-
r0 MCCJIEOBAaHMs HaM YNaloCh BBISIBUTH OOJIBIIIE
OTPHIIATEIBHBIX OIICHOK JKEHCKUX 00pa30B B aH-
TUTIOCTIOBUIAX, KOHCTPYHUPYEMBIX B CEMaHTHKE
JAHHBIX €IMHUI] aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO ITapeMHUO-
Joru4eckoro (Gonaa, yeM ux ObUIO B TPAIUIIMOH-
HBIX TIOCJIOBHUIIAX, @ TAK)KE HEraTUBHOE OTHOIIIC-
HHUE K HHCTUTYTY Opaka B LIEJIOM.
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MARRIAGE RELATIONS AS PORTRAYED
IN BRITISH AND AMERICAN PROVERBS AND ANTI-PROVERBS

The society tends to promptly respond to numerous social changes in the modern world. These
changes are reflected in national cultures, customs, everyday and professional practices and, needless
to say, in the language. Applying the continuous sampling method, the author selected gender-marked
English proverbs (48) and anti-proverbs (48) containing the lexemes wife, husband, man, woman,
bride, groom, and bachelor in order to discover gender role shifts in Anglo-American linguoculture.
The dictionaries by A.T. Litovkina and W. Mieder (1999 and 2006) as well as The Penguin Dictionary of
English Proverbs edited by R. Fergusson and J. Law (2000) were used. The descriptive and analytical
method as well as definition analysis were utilized. The research revealed more negative female
connotations in anti-proverbs compared with traditional proverbs. Wife proves to be the most active
lexeme in the structure of proverbs and anti-proverbs, which indicates a strong social interest in the
woman, her lifestyle pattern, model of behaviour, and moral values. At the same time, the image of the
wife is more negative than the image of the husband, who is presented as a victim. These facts allow us
to infer that both proverbs and anti-proverbs are mainly authored by men. Thus, it can be concluded that
the androcentric worldview is still characteristic of the English and American societies.

Keywords: proverb, anti-proverb, gender studies, image of the man, image of the woman, femininity,
masculinity.
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